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II. TRADUCTION

• Série L :
- Es-tu idiot ? Tu veux persuader mon oncle et les autres que tu as fait mon portait après m’avoir

croisée une fois sur un trottoir, devant un feu rouge, par exemple. Nous ne dessinons que ce qui nous
émeut... ou ce que nous aimons... C’est connu !

M’entraînais-tu vers cet aveu, tournant autour, ou étais-tu assez sotte pour me croire lorsque je
prétendais que je ne le savais pas ? En tout cas, j’ai trouvé dans cet instant matinal et dans cette ligne
téléphonique qui, en même temps, me séparait et me rapprochait de toi, l’occasion de te parler
franchement. J’ai dit :

- Alors, supposons que je t’aime !

• Séries ES/S :
1. Tu dis avec l’accent d’Alger, mi-rieuse, mi-sérieuse :
- Pourquoi ? Rien de mal, j’espère.
2. - Tu n’es coupable que de m’inspirer, ô ma muse !
3. - Es-tu idiot ? Tu veux persuader mon oncle et les autres que tu as fait mon portait après

m’avoir croisée une fois sur un trottoir, devant un feu rouge, par exemple.
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